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CTPYKTVYPA U CEMAHTUKA BAXYBPUXH
B AMEPUKAHCKOM CJIEHT'E

Oco0eHHOCTBIO aMEPUKAHCKOTO CIIEHTa B OTJIMYHE OT JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA SIBIISIETCS
HaJU4ne 3HAUUTEIbHOIO KOJIMUYECTBA SK30LEHTPUUHBIX CJIOXKHBIX CJIOB, CPEIU KOTOPBIX MOXKHO
BBIIEJIUTh TaK Ha3bIBaeMble OAXyBPUXH, WM TMOCECCHUBHO-METOHHMHYECKHE CIIOXKHBIE CIIOBA.
B crathe paccMaTpHBaKOTCA CEMAHTUYECKHE, CIOBOOOPAa30OBATENbHBIE, CTPYKTYPHBIE OCOOEH-
HOCTH aHAJIM3HPYEMOTrO IUIACTa JIEKCUKU. Tak:ke OCyIIeCTBISIETCSl aHaau3 crieunukn obnacTu-
UCTOYHMKA, BKJIIOYAIOIIEH OIpeneNseMyl0 U ONPEeNersIFOINy0 OCHOBBI, M OOJNACTH-LENH, Ha
OCHOBAaHUHU 4Yero BbIAENAOTCS 10 BeAyIMX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX MOJeNel CIOXKHbBIX
CJIOB KJ1acca 0axXyBpUXHU B aMEPUKAHCKOM CJICHTE.

TpaguuMOHHO C TOYKM 3PEHHSI CEMAHTUYECKOTO KPUTEPHs CIIOKHBIE CIOBA
B AHIJIMHCKOM SI3BIKE MOAPA3JCIAIOTCS HA SHAOLUECHTPUYHBIE — CIIOKHBIE CIIOBA,
B KOTOPBIX BTOPO# 3JIEMEHT SBJSETCS CEMAHTUYECKUM LIEHTPOM M THIIEPOHUMOM
Ui BCEro cioxkHoro cnoea (blackboard, apple pie, earthquake, sunrise),
Y DK30LIEHTPUYHBIE — CJIO’KHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX HU OJMH W3 BTOPBIX KOMIO-
HEHTOB HE MOJKET BBICTYNATh B KAaYECTBE CEMAHTHUYECKOTO LEHTPA CIIOKHOTO
cioBa (grass-widow ‘a wife whose husband is away on an extended trip’, kill-joy
‘a gloomy person; one whose actions or remarks deprive others of pleasure’, wet-
blanket ‘one who habitually discourages others from having fun”). [lonapnsromiee
OONBIIMHCTBO CIOXHBIX CIOB B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE OTHOCUTCS K MEPBOMY THITY
[1,c. 87].

Cpenr CIOKHBIX CJIOB 3K30LEHTPUYHOTO THIA MOYKHO BBIACIIUTE HEOOBIIYIO
IPYMNITY CJIOB, OTHOCSIIMXCS K TAK HA3BIBAEMbIM «OaxXyBpPHUXW» (CAHCKP. bahuvrihi).
JIaHHBII TEPMHUH OTHOCUTCS K JAPEBHEHMHAMICKONW rpaMMaTHKe M MO3TUKE U 000-
3HAYACT CJOXKHBIC CIIOBA CO 3HAYCHHEM TNPUHAMICKHOCTH, «BBIPAKAOLINAEC
oOnanaHue NpeaMeToM WM CBOWCTBOM, 0OO3HAYEHHBIM NOCPEACTBOM KOMIOHEH-
TOB CJIOKHOTO CJI0Ba» [2, ¢. 469]. OHM HA3BIBAKOT YEJOBEKA, PACTCHHUS, JKUBOTHBIX,
OPEIMETHI M0 XaPAKTEPU3YIOIUM UX MPU3HAKAM, HAITPUMED, YEJIOBEKA MO YacTsIM
Tena, omexne: gray-legs “West Point cadets’; rattle-brain “a stupid person’’,
HMHorna BBIICYNOMSIHYTBIA KJIacC CIIOKHBIX CIIOB UMEHYETCS TEPMUHOM «ITOCEC-
CHBHO-MECTOHUMHYECKHE CIOXKHBIE ClioBa» [3, ¢. 111].

JIaHHBII K1acC CIOKHBIX CJIOB B QHIIMHCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE HE SIBIISIETCS
MHOTOYHCIIEHHBIM [4, €. 73; 5, ¢. 151] B cHly WX BBICOKON MIMOMATHYHOCTH U, KaK
CIIC/ICTBUE, CTUJIMCTUYECKOM M 3MOTMBHOM OKpameHHOCTH. [losTomy OaxyBpuxu
NOJYYHIM PACOPOCTPAHEHUE WMEHHO B CyOCTaHAapTe BCIEACTBUE CHELM(PUKA

1

Camo cnoBo Oaxyepixiy yCTPOEHO CIETYIOLUNM 00pa3oM: B €r0 COCTaB BXOAUT JIBE HaCTH:
bahu- (oOuneHbIi) U -vrihi (puc). Takum 0Opa3oM, TOCIOBHO JaHHOE CIIOBO 0003HAYAET «KMHOTO
pucay.
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NPOTEKaHUS] HOMHUHATUBHBIX MPOLECCOB B ATUX MOACUCTEMAX OOIIEHANMOHAIBHOTO
s3bIKa. MI3BECTHO, YTO OCHOBHOM (DYHKIMEHN cyOCTanAapTa, Haps1y ¢ HOMUHATUBHOM,
SBJISIETCS. U PEHOMUHATUBHAS (DYHKLMS — CO3JAHUE DKCIPECCUBHBIX QyOJECTOB ISt
MOHSATHH, 3a4aCTYH0 YK€ UMEIOIIMX 0003HAUYEHUE B JIMTEPATYPHOM sI3bIKE [6, 1. 138].

Llens MaHHOH CTaTbM — BBISIBICHHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX MOJACTEH
0axyBpUXHM B AMEPUKAHCKOM CJICHTE.

MarepranoM [Uisi aHaM3a MOCIY>KWJIM JAHHBIE CIIOBAapEed aMEPHKAHCKOTO
cnenra [7; 8; 9].

Ha nepBom 3tane uccnenoBanust ObUT YTOUHEH OOBEM MOHATHS «OaXyBPUXH»
Y CTaTyC JAHHOTO TUMA CIIOYKHBIX CJIOB. BaxyBpHXW HE MOMYYHMIA OJHO3HAYHOTO
ONPENCIICHUST B JIMHTBUCTUKE. Tak, OAHW JIMHTBUCTHI [5; 10] cumTaroT X NCEBIO-
CJIO’KHBIMHM CJIOBAMHM M OTHOCSIT K CEMAHTHYECKUM JEPUBATAM. DTOT TE€3UC OOBIYHO
JOKa3bIBACTCS TEM, YTO HU OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB, COCTABJISIFOIIMX JAHHBIE CJIOBA, HE
MOYKET BBICTYNATh B Ka4eCTBE WX CEMAHTHMYECKOrO ILEHTpa. Takue cioBa Tpa-
JULIMOHHO OMMCHIBAOT KAK KOMOMHAILIUK CO CIIOKHBIM OMPENCIISIOUIMM CIIOBOM, WA
JNCTEPMUHAHTOM  (composite determinant) W HYJIEBBIM ONPEIEIEMBIM  (Zero
determinatum) [ 10, p. 13]. Tak, cioBo birdbrain ‘a stupid person’ HENb3s1 OMPEIECIIUTh
B TPAAMLUMOHHBIX TepMuHax ‘AB = B’ (wm ‘B is determined by A”), a TOJIBKO Kak
‘aperson having a birdbrain’. COOTBETCTBEHHO, 3HAYCHUE AHAIM3UPYEMBIX JICKCH-
YECKHMX €IMHUI] MOKHO OMPENENUTh Kak ‘someone or something marked by what is
expressed in the composite determinant’ [Tawm ke, p. 14].

Jpyrue nvHrBUCTEL [11] rOBOpAT JMMIUb O Pa3HOW CTENEHW MOTHBHPOBAH-
HOCTH W PA3JIMYHBIX THIAX CJIOKHBIX CIIOB C TOYKH 3PEHMSI OTHOLIEHWH MEXKIY
[JIABHBIM 3JIEMEHTOM CJIOKHOTO CJIOBA M 3aBUCHMBIM, BBIACISAS TPA 3TOM
SHAOLUEHTPUYHBIC CIOXKHBIE CIIOBA (endocentric) U SK30LEHTPHYHBIC (exocentric).

C Hameil Toukn 3peHus, OaXyBPUXHU SIBJISIFOTCS CIIOKHOIPOU3BOIHBIMA CIIO-
BaMH, a HE CEMAHTUYECCKHUMH JEPUBATAMHA. JTOT TE€3UC OOYCIIOBIEH TEM, YTO, BO-
NEPBBIX, MPOLECC CEMAHTUYECKON AEPUBALMM BO3MOXKEH TOJIBKO B PaAMKax YKe
cymecrByrowmei eqununnel. Cp.: live wire ‘a wire that has electricity passing
through 1t” (JinTeparypHslii s3b1K) — /ive wire ‘an exciting person, an active, alert,
reliable person’ (cneHr). Bo-BTOPBIX, CIOKHBIE CIIOBA MOTYT HMMETh Pa3HYHO
CTEMEHb MOTUBUPOBAHHOCTH (TIOJTHOCTBIO, YACTUYHO W HEMOTMBHUPOBAHHBIE), MTPH
3TOM T'PaHMIIBI MEKAY JTaHHBIMH KJIaCCAMH HE Bcernaa yeTkue. Takum o0pa3oMm, Ha
HAlll B3JISI/1, JAHHBIC JIEKCUUYECKUE CMHULBI ObUIA CO3/1aHBI ITyTEM OJHOBPEMEHHOTO
JCUCTBHSI CJTOBOCIIOKEHHS M CEMAHTHUYECKOH JepuBaliv (B OOJNBIIMHCTBE CIYYacB
METOHHMHUH ), YTO ONPABIBIBACT KX OTHECEHHUE K KJIACCY CIOKHONPOU3BOIHBIX CJIOB.

Kpome npoOnembl OnpenesieHus craryca CHOXKHBIX CJIOBA, OTHOCSIIUXCS
K KJTacCy OaxXyBpHXH, 3a4acTYI0 HAOJFOAETCsl CMELICHUE MOHITHIA «OaxyBpUXm»
U «3K30LICHTPUYHBIC CIIOKHBIE CTOBA». Ha Hal B3I, TEPMUH «0aXyBpUXH» YiKE
TEPMHUHA «IK30LECHTPAYHBIE CIIOKHBIC CIIOBA» W SBISCTCS JIMIIb €r0 COCTaBHOM
yacteto. K Kimaccy OaxyBpuxu MOXHO NOPHYMCIWTH JIMIIb CJIOXHBIE CJIOBA,
B KOTOPBIX HAOJIFOIAETCS METOHUMHAYECKUH CABUT. Tak, CIOXKHBIE CJI0BA TUIIA wel-
blanket ‘one who Kkills enjoyment’; rurnkey ‘keeper of the keys in prison’; fiddle-
sticks ‘nonsense’; scape-goat ‘someone who is blamed for something bad that

80



happens, even if it is not their fault’ aBAsAIOTCS SK30LEHTPUUHBIMH JEPUBATAMM,
KOTOpBIE BO3HUKIM B pPe3yabTare MeTaQOpUUYECKOro mnepeHoca. Mx Henbss
OPUYMCIIATE K KIacCy OaxyBpuxH, TaK KAaK OHH HE SBJSIOTCS MOCECCHBHO-
METOHUMMWUYECKUMH CJIOXKHBIMU CJIOBaMHU. YUMTHIBAS BBIINICCKA3aHHOE, B JaHHOM
UCCIICIOBAHUH K KJIACCY OaXyBPHXM OTHECEHBI CIIOKHBIE CJTOBA SK30LICHTPUYHOTO
TUMNA, KOTOPBIC HA3BIBAIOT YEJIOBEKA WJIM NPEIAMET MO XapaKTEPHU3YIOIIUM €ro
YacTsM, TPHA 3TOM 3HAYCHHE JICKCEMBI CKJIAABIBAETCS HA OCHOBAHUM MEPEOC-
MBICJIEHUST «4aCTh — LIEJIOE», TO €CTh MEKIY 3HAUYCHUSMU ONPEACIIEMO OCHOBBI
Y CIIOKHOTO C€JI0Ba HAOMOAacTes CBsA3b pars pro toto. Takum oOpa3om, oOmmi
00BbEM BBIOOPKH COCTaBUI 333 JICKCUUECCKUE €MHMIIBI.

Ha cnenyromem stane mccnenoBaHust ObUT OCYIIECTBIEH CEMAHTHYECKHIA
aHanu3 OaXyBPUXH B aMEPUKAHCKOM CJIEHTE (TaOJIHIIA).

CeManTHuecKas kjaaccudukaims 0axyBpuxu B aMEPUKAHCKOM CJICHTE

Jlekcuko-ceMaHTHUECKas rpynna KonuuecTtBo cienrnzmos (%)
HaunmenoBanug nuig 95
HanmeHoBaHus TpeaAMETOB 3
HammeHoBaHus >KUBOTHBIX 2
Hroro 100

YCTaHOBIIEHO, YTO KaK W B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE, B aMEPUKAHCKOM CJICHTE
NOJABJISIIOIICE YHCIO CJIOKHBIX CJIOB  JAHHOTO KJIACCA BBICTYMAKOT B POJIA
HauMeHoBaHWi L (95 %): square-head ‘a Scandinavian’; eagle-eye ‘one who sees
or watches as well as an eagle’; bucket-head ‘a German’; blue skin ‘a negro, esp.
a very dark complexioned one’; bean-head “a stupid person’.

[Tpu 3TOoM abCOMOTHOE YMCIIO OaxXyBpUXH-HAMMECHOBAHWMA JIUI[ SIBJISIFOTCS
XapaKTepU3yIOMMUMH HAUMEHOBAHUAME' (99 %), TO €CTh SMOLMOHATBHO OKpAIIICH-
HbIMM AyOJleTaMu CJIOB JIUTEPATypHOTO $3blKa, 4YTO €LIE Pa3 MOAYECPKUBACT
PEHOMUHATUBHYIO (PYHKIIMIO TAHHBIX CJOKHBIX CJOB. EciuM OCHOBHOW (yHKIMEH
IPOLIECCOB HOMMHAIIMU B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE SIBIISETCS OOO3HAUYECHHE OOBEKTOB
BHESI3BIKOBOM JICMCTBUTEILHOCTH, TO B CYOCTaHJAPTHBIX TMOJACHCTEMAX, Hapsiay
C HOMHUHATUBHOM, MPOLECC HOMMHAIIMU OCYIIECTBISIET TAKKE U PEHOMHHATUBHYIO
(GYHKIMIO, JaBasi UMEHA CYIIHOCTSIM, YK€ UMEIOIIMM 0003HAUEHUE B JIUTEPATYPHOM
si3bike. Cp.: «OnHOM U3 OTIIMYUTEIBHBIX 0COOCHHOCTEH HOMUHAIMK B CyOCTaHAapTe
SIBJISIETCS HEOOXOJMMOCTh HE CTOJILKO Ha3BaTh HOBBIE TIPEAMETHI, CKOJIBKO BBIPA3UTH
B HEKOTOPOM CMBICJIE MHOE OTHOLICHUE K YK€ N3BECTHBIM MPEMETaM WITH SIBJICHUSIM
WM KAK-TO UHAYE WX oxapakrepusoBarby [13, ;. 138]. Kpome TOro, onpeacieHnyto
cneim@puky CcyOCTaHIApTHOW HOMUWHALIMKM TPUIACT W TOT (PAKT, YTO B JAHHBIX
NOJICUCTEMAxX sipue, YeM B APYruX cepax s3bika, MPOSIBISIETCS MIPOBasi, IKCIpec-

! Knaccudukanmst HaMMEHOBaHUI JINL, a TaAK)K€ HA3BAHUS TPYIIT U TOATPYIII IPUBOIATCS
no Pycckomy cemanTuueckomMy ciosapio [12].
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cuBHas (pyHkuwMs. [Iporeccel HOMMHAIMK B CYyOCTaHIAPTE 3a4acTyrO HAMPaBJICHBI HA
«TTOPOKACHUE SPKHX, OOPA3HBIX M BBIPA3UTEIBHBIX CIIOB. MHOTME W3 HUX SIBIISFOTCS
AKCHPECCUBHBIMU MOIU(PUKALASIMA HEUTPATBHO-IMTEPATY PHBIX, POCTOPEYHBIX WA
Pa3rOBOPHBIX CIOBY [6, 1. 133].

Cpen xapakTepu3yOIMX HAWUMCHOBAHWHN JIAIl JIMAAPYIOMICH MOATPYIIIOi
SIBJISIFOTCS HAUMEHOBAHMS JIMIL TT0 MHTEIIEKTYaIbHOMY CBOMCTBY (42 %). [Tpu aTOM
OoJbIIast 4acTh JAHHBIX CIIOKHBIX CIIOB HA3bIBACT MIIYNoro uenoseka (52 %), ¢op-
MUPYs MPH 3TOM 3HAYMTEBHBIH CHHOHUMWYECKUI Pl cheesehead, chowderhead,
chicken head, chucklehead, clunkhead cokehead deadhead, deadneck, dim-wit,
dough-head, dumbhead, egghead, fathead, flat-head, hardhead, hothead ‘a stupid
person’.

HammenoBanus nui no npodeccun coctapistor 25 %: jar-head ‘a marine’;
krauthead ‘a German soldier’; leatherneck ‘a US marine’; paddlefoot ‘an infantry
soldier’; pale-face “a circus clown’.

MeHee MHOTOUYHCIIEHHBIE KITAcChl (POPMUPYIOT OaxXyBpHXU-HAMMEHOBAHUS JIMLY
1o (u3nosIornYeckomy coctosiHuto (16 %) (pie-face ‘a person with a round face and
a blank, funny or homely expression’; pink-toes ‘a light-complexioned Negro girl’;
satchel-mouth ‘a person with a large mouth’); HaMMEHOBaHMsS JHIl MO pace,
HaumoHanbHOCTH (10 %) (bucket-head ‘a German’; burr-head ‘a Negro’; clock-and-
suiter ‘a Jew’) 1 HAMMEHOBAHUS JIMLL 110 COLMATBHOMY CBOMCTBY (7 %) (strong arm
‘a person employed to carry out acts of violence, one who uses physical violence to
obtain money or information, as a hoodlum’; stuffed shirt ‘any superior, any wealthy
or socially prominent person’; brass hat ‘an official, any important or influential
person, one in authority, a boss’).

Knaccol cobctBenno oueHkm (0,6 %) (mud-snoot “a disliked person, fig., a pig’)
u oOpawenmii (0,6 %) (sugar-head ‘a term of endearment’), a Tarke Ha3BaHUs
coBokynHoctel mmutt (0,7 %) (gold braid “US officers’; lens lice “film actors who try
for better positions before the camera than those assigned to them’) npeacrasieHs
€IMHUYHBIMUA HAUMECHOBAHUSIMH.

Baxyspuxu, 0003HaYarOIIME HAMMEHOBAHUS MPEAMETOB U KUBOTHBIX, (POPMH-
PYIOT HEMHOTOYMCIICHHBIE KITAacChl. Tak, 6axyBpHxH, Ha3bIBArOLMe NpeaMeThl (4 %),
qame 0003HAYaroT LETbIi MPEAMET N0 €0 YacTH: chopped top ‘a convertible car’; hot
seat ‘a witness chair in a courtroom’; one-eye ‘an automobile driving with only one
headlight’; yellow-back ‘a banknote, esp. a gold certificate’.

BaxyBpuxu, OTHOCSIIMECS K KJIAacCy HAMMEHOBAHWIN >KMBOTHBIX (2 %), Kak
IPaBWIIO, 0003HAYAIOT )KUBOTHOE MyTEM METOHMMHYECKOIO TIEPEOCMBICIICHHS Ha-
UMEHOBaHMIA yactel Tena: grayback ‘a louse’; hardtail ‘an Army mule’; bangtail
‘a race horse’. Ilpm 3TOM B psifc CIydyacB OTMEYECHBI CHHKPETHUUYHBIE CIIy4ad
B3aMMOJEHCTBHS MeTadOpbl 1 METOHUMHUN — MeTaQTOHUMHUSL: broom tail ‘a mare’;
bush-tail ‘a horse’. B uenoM naHHbIA Kjiacc OaxyBpUXW HE SBISIETCS MHOTOYMC-
JICHHBIM, TaK KaK HAUMEHOBAHUS ’KMBOTHBIX IPEICTABICHBI HE3HAYUTEIBHO B aMe-
puKaHcKoM ciieHre (58 ciienrusmos; 0.4 %).
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C Touku 3peHus crnocoda 0OpazoBaHus MOJABISAIONIEE OOJBITMHCTBO OaxyB-
pPUXM B aMEPUKAHCKOM CJICHIE MPEACTABICHO CIIOXHOMPOU3BOIHBIMUA CIIOBAMH,
00pa30BaHHBIMU OJJHOBPEMEHHBIM JIEHCTBUEM CIIOKEHUS M CEMAHTUUYECKOW JepH-
Balmu (danie MeToHUMUN) (95 %): eagle-beak ‘a Jew’; crooked arm ‘a left-handed
pitcher’; beer belly ‘any man with a protruding abdomen’. Yucno cnosxxHonpous-
BOJHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX OJHOBPEMECHHBIM JECHCTBHUEM CIOKEHHS W IPYTHX
cnoco0oB coBooOpazoBaHus — apPukcaiv, KOHBEPCUU U 0OPATHOM AepuBaluy,
HEBENUKO (5 %): double-header ‘a customer who buys more than one of the same
item at a time’ (cnoxenue + cypdukcauns), clunk-head ‘a stupid person’ (cio-
JKEHUE + KOHBEPCHS ).

[To cBoeill cTpyKType OaxyBpHXW MPUHAMJIEKAT K ONMPEACITMTEIBHBIM CIIOK-
HbIM CJIOBaM, B KOTOPBIX OMNpEAenseMas OCHOBA MPEACTABICHA, KAK IMPaBUIIO,
UMEHEM CYIICCTBUTEIbHBIM. Tak, B OaXyBpUXU-HAMMEHOBAHUSX JIUI BTOPOM
KOMIOHEHT Yalle BCero 0003Ha4acT YacTh TEJIA UM HAMMEHOBaHHUE O bl. [Ipn
3TOM MOJABJISIFOLICE OOJIBIIMHCTBO BTOPBIX KOMIIOHEHTOB JTAHHBIX CJIOB MMPEACTAB-
JIEHO BHJIMMBIMHU 4YacTIMM Tena (nose, face, head, foot, neck, belly, arm, mouth,
gum, finger, back, eye, hand, legs, ankle, elbow, jaw, ear, thumb, waist). CambiM
YACTOTHBIM HAWMMCHOBAHWUEM 4YaCTH TENIA, BBICTYMAOIIUM B KaY€CTBE BTOPOTO
KOMIOHEHTa 0axXyBpUXH, SIBJICTCS JIeKcuueckas eauHuna head (39 %):. redhead
‘a freshman’; bean-head ‘a stupid person’; rag-head ‘a Hindu or other Asiatic’.
HanmeHoBaHMsI BHYTPEHHUX OPraHOB, BBHICTYMAIOIIMX B KAY€CTBE BTOPHIX KOMIIO-
HEHTOB OaxXyBpUXH, PEJACTABICHBI HE3HAUUTENLHO: brain, heart, wit, gut.

[ToMUMO NEKCUUECKHUX €IMHULL, SIBJISIOIIMXCS HAMMECHOBAHUSIMHU YacTeil Tena
B CBOMX NPSAMBIX 3HAYEHUSX, B KAUECTBE BTOPHIX KOMIOHEHTOB 0aXyBpUXH MOTYT
BBICTYNIaTh JIEKCUYECKUE €IWHULBL, 0003HAYANOIIME YaCTH Tena, 0Opa30BaHHbBIC
NyTeM BTOPMYHOM HOMMHaumu (4dauie metadopsl). double-dome ‘a well-educated
person’; ivory dome ‘a stupid person’; marble dome ‘a stupid person’ (ot dome
‘the head, esp. of a person’).

BTopbiM KOMMOHEHTOM OaXyBpMXH MOTYT BBICTYNATh TaKKEe HAUMEHOBAHMSI
OJICKIIbI U aKCeCCyapoB (shirt, hat, coat, shoe, pocket, collar, pants, boots, heels, cap,
sock, badge, star). white collar ‘office worker’; rubber sock ‘a timid, delicate or
cowardly person’; white shoe ‘an archetypal student of the Ivy League’; tin-badge
‘a policeman’; tin-star ‘a private detective’.

Onpenensronas OCHOBA, KaK MPaBUIIO, MPEACTABIIEHA OCHOBAMHA UMEHH CY-
uiecTBUTENBHOTO (rice-belly ‘a Chinese”), npunararenbHoro (stiff neck ‘a snob’)
u rnarofa (clunkhead “a stupid person’).

Y4uThIBas BBIMIECKA3aHHOE, MOKHO BBIACTUTH CIHCAYIOLIME CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKUE MOJIETH 0aXyBPUXU B AMEPUKAHCKOM CIIEHTE:

1) cyliecTBUTENBHOE + HAMMEHOBAHUE YAaCcTH Tejla — HAMMEHOBAHMS JIWLL
apple-head ‘a stupid person’; balloon-head ‘a stupid person’; beer-belly ‘a man
with a protruding abdomen’;

2) mpuiaraTelibHOE + HAMMEHOBAHKWE YaCTH TEJla — HAMMEHOBAHWS JIMLL: big
mouth ‘a person who talks often’; big head ‘a conceited person’; blue skin
‘a Negro’;

3)maron + HaMMEHOBAHWE YaCTW Teja — HAWUMEHOBaHMS JUL bake head
‘a locomotive engineer’; chucklehead ‘a stupid person’;
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4) mpunaraTesibHOE + HAMMEHOBAHHME OJEKIbl — HAWUMEHOBaHWs JMLL:. black
coat ‘an undertaker’; blackshoe ‘any member of the crew of an aircraft carrier
whose duty is concerned with sailing and servicing the carrier’; bad hat ‘a bad
actor’;

5) CylIeCTBUTENLHOE + HAUMEHOBAHUE OJICKIIbI — HaMMEHOBaHUS JIULL hog
pocket “a stingy or thrifty person’; brass collar ‘a railway official’;

6) CyLIECTBUTENIbHOE + HAUMEHOBAHME YacTW Teja >KUBOTHOTO —> HauMe-
HOBAHUE KUBOTHOTO: broom tail ‘a mare’; bush tail ‘a horse’; jar-head ‘a mule’;

7) rnaroJi + HAMMEHOBAHUE YACTH TEJIa )KUBOTHOTO — HAMMEHOBAHUE JKUBOT-
HOTO: bang tail ‘a mare’; shave-tail ‘a mule’;

8) mpuyarareabHOE + HAMMEHOBAHUE YACTH TeJia 5KUBOTHOIO — HaMMEHOBa-
HUE KUBOTHOTO: gray back ‘alouse’; hard tail ‘a mule’;

O) mpunarateqbHOC + HAUMEHOBAHWME 4YacTH MpeaMeTa — HaUuMEHOBAHUE
npeamera: yellow-back ‘a banknote, esp. a gold certificate’; flattop ‘a USN aircraft
carrier’; hard top ‘a closed automobile with a flat roof and no upright roof
supports, similar in appearance to a convertible car’;

10) cyiecTBUTENbHOE + HAMMEHOBAHUE YACTW MPEAMETAa — HAMMEHOBAHUE
npeameta: kid top ‘the sideshow tent’; rag top ‘an automobile with convertible
top’.

Takum 00pazoM, CIOKHBIE CIIOBA Kilacca OaxXyBpUXHU MOMYUYUIIA PACIIPOCTPAHE-
HUE UMEHHO B CYOCTaHIAPTHBIX MOJICHCTEMAX M3-32 CBOECH SMOLMOHAIBLHOM OKpa-
[IEHHOCTH, KOTOpasi BOZHUKACT B PE3yJIbTaTe OJTHOBPEMEHHOIO JCHCTBUS CIIOXKEHHUS
U CEMAHTHUECKOM nepuBaluu (Yalle METOHUMHUH). B cuily aHTpOMOLEHTPUYHON
HAMPaBJICHHOCTA OOJIBIIMHCTBA CyOCTaHJAPTHBIX TOJACHCTEM OOJbIIas YacTb
OaxyBpUXH TPEACTABIISIOT COOOH HAMMEHOBAHWS JIULL, TPH 3TOM JIMAUPYIOLICH MO~
IPYNINOH SBISIOTCS HAMMEHOBAHMS JIUILL TI0 UHTEIIEKTyalbHOMY CBOMCTBY. C TOUKH
3pEHUS] CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aHAIM3UPYEMbIE KOMILJIEKCHI SBIISIOTCS OMpe-
JETUTENBHBIMU CJIOKHBIMU CJIOBAMHM, B Ka4Y€CTBE BTOPOr0 KOMIOHEHTA KOTOPBIX
Yallie BHICTYNAIOT HAMMEHOBAHUS YACTEH Tema, PH STOM JIEKCHYecKasl eAuHuIa head
camas 4acToTHasi. [IepBbiii KOMIIOHEHT MPEICTABNIEH, KAaK MPAaBUIIO, OCHOBOW MMEHU
CYILIECTBUTEIBHOTO, BBICTYNAIOLIETO B MPEMO3UTUBHON (PYHKIIMH, MPUJIAraTeIbHOrO
WU TJ1aroja.
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Bahuvrihi compounds are exocentric compounds which name a person or an object on the
basis of their parts. These compounds are widely spread in English substandard systems due to
the emotional colouring of bahuvrihi which is the result of simultaneous cooperation of
composition and semantic derivation (more often metonymy). From the semantic point of view,
the greatest number of bahuvrihi are names of people; the leading group being names of people
according to their intellectual abilities. The article describes 10 structural-semantic patterns of
bahuvrihi compounds, in which the second component is more often the name of a body part,
while the first component can be a noun, an adjective or a verb.

[locmynuna 6 peoaxyuio 11.03.2020

T. A. CbicoeBa

MAPKEPBI CV§BEKTHBHOPI MOJAJIBHOCTH .
B AHAJIMTUYECKOMU CTATBE U KOMMEHTAPUAX K HEAU

SlnepHBIM KOMIIOHEHTOM CTaThbH B WMHTepHeT-Bepcuu m3manus “The Washington Post”
BBICTyNaeT CyObeKTHBHAsI TOYKA 3peHusi aBTopa. OHa 3KCILUTHLUPYETCs] KOMILIEKCOM CPENCTB,
BKJIFOYAIOIUM OLICHOYHYIO JIEKCHKY, BBOIAHBIE CIIOBA, MOJAJIbHBIE 3JIEMEHTHI. B Kaknoil craThe
Takke 00CyKaaercs crnocod pereHust MOCTaBISHHOH MPOOJIEeMbl, YTO OOBSICHAET YIOTpPeOUTENb-
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